
Příloha 1: Seznam čestných členů Jednoty tlumočníků a 

překladatelů  

1.1. Blahoslav Hečko (1915–2002) 

PhDr. Blahoslav Hečko byl prvním čestným členem JTP. Byl významným 

překladatelem, teoretikem uměleckého překladu, členem Spolku slovenských 

spisovatelů (Spolek slovenských spisovateľov). 

Slovenským čtenářům díky svým překladům zpřístupnil kolem 300 básnických, 

prozaických a dramatických děl. Překládal především z francouzštiny, italštiny, ale 

i z rumunštiny, češtiny a ruštiny. K nejnáročnějším prozaickým překladům patřil 

Boccacciův Dekameron, Balzacovy Rozmarné povídky nebo Nové římské povídky 

od Moravia.  

Jeho Dvanáctijazyčný frazeologický slovensko-latinsko-italsko-francouzsko-

španělsko-anglicko-německo-česko-rusko-polsko-chorvatsko-slovinský 

slovník Nehádžte perly sviniam (Artifex, Bratislava 1994) se stal Slovníkem roku 

1995. 

 

1.2. Břetislav Hodek, (1924–2007)  

PhDr. Břetislav Hodek byl anglista, překladatel, lexikograf, spisovatel. Po několik 

let předsedal odborné porotě soutěže Slovník roku. 

Celoživotním zaměřením byl překladatelem (W. Shakespeare, B. Jonson, F. 

Beaumont, R. L. Stevenson, W. M. Thackeray, G. B. Shaw, G. Greene, CH. Fry, L. 

Lee, R. Cooney, P. Ustinov aj.). Jeho naléháním byly na české profesionální jeviště 

poprvé uvedeny Shakespearovy hry Konec vše napraví, Jindřich Pátý a Perikles, a 

hry dalších dramatiků. Mimo jiné je též autorem tří rozhlasových her (Konec 

milosrdného Samaritána, Tvůrce hry a Němá smrt), studií Na okraj Hamleta a 

Vraždy na dobrou noc, tří detektivních románů (Kočka, Kocouři, Případ dávno 

mrtvých kanonýrů), sborníku Shakespeare a moderní jeviště a monografie 

Shakespeare: kronika hereckého života. Svému oblíbenému dramatikovi se 

poklonil v beletrizované biografii Příběh mladého Shakespeara. 

 

1.3. Jarmila Samcová (1939) 

Mnoho let působila v Nakladatelství Pravda v redakci beletrie. Po zániku 

nakladatelství byla nějakou dobu na volné noze, poté pracovala ve vydavatelství 



Tatran ve funkci zástupkyně šéfredaktora a potom v nakladatelství Slovenský 

spisovatel.  

Od roku 1992 byla předsedkyní Slovenské společnosti překladatelů umělecké 

literatury (Slovenská spoločnost prekladateľov umeleckej literatúry), od roku 1995 

byla šéfredaktorkou Revue světové literatury (Revue svetovej literatúry). Překládá 

z angličtiny, srbštiny, chorvatštiny. Cenou Literárního fondu byla oceněna za 

překlad románu Oskara Daviča Báseň (1980), Cenou Jána Holleho za překlad 

románu Milorda Paviće Chazarský slovník (1987).  

Dlouhou dobu byla členkou výboru sekce pro umělecký překlad Literárního fondu 

a doposud je členkou přípravného výboru Letní školy překladu. 

 

1.4. František Mändl (1923–2015) 

Ing. František Mändl (*13.5.1923), tlumočník a překladatel jazyka německého. 

Zakládající člen Jednoty tlumočníků a překladatelů, po celou dobu její existence 

obětavý funkcionář (nejprve člen Rady JTP, později předseda, nyní člen revizní 

komise JTP). Aktivně se podílel na zakládání JTP, přípravě její struktury, programu 

i základních dokumentů 

 

1.5. Ivana Čeňková (1954) 

Prof. PhDr. Ivana Čeňková, CSc., (1954) působí na Ústavu translatologie FF UK v 

Praze mj. ve funkcích garanta oboru překladu a tlumočení (PT) a vedoucí Semináře 

teorie a didaktiky tlumočení, a odborného garanta FF UK programu PT. 

Významnou měrou se podílí na organizaci i na programové skladbě Mezinárodních 

konferencí o překladu a tlumočení, které pořádá ÚTRL. Již po několik let 

organizuje a vede Evropský kurz konferenčního tlumočení (European Masters'in 

Conference Interpreting) pořádaný ÚTRL FF UK. Čtenáři časopisu ToP ji též znají 

jako dlouholetou obětavou organizátorku kondičních kurzů pro širokou 

tlumočnickou veřejnost, a hlavně jako vynikající konferenční tlumočnici a korektní, 

spolehlivou a vždy přátelskou kolegyni. 

Publikační činnost I. Čeňkové je zaměřena na všechny tři oblasti translatologie 

(teorii, empirický výzkum a didaktickou aplikaci). Mezi její práce patří například 

Teoretické aspekty simultánního tlumočení (1988) nebo Teorie a didaktika 

tlumočení I. (2001). Kromě pedagogické a vědecké činnosti I. Čeňková dále pracuje 

stále jako aktivní konferenční tlumočnice na domácím i evropském institucionálním 



trhu. Ivana Čeňková je zakládající členkou Asociace konferenčních tlumočníků 

ASKOT, Jednoty tlumočníků a překladatelů, České rady pro překlad a tlumočení a 

je členkou řady dalších našich i zahraničních akademických a odborných sdružení.  

Za šíření francouzského jazyka a kultury obdržela v roce 2003 od předsedy vlády 

Francouzské republiky titul Rytíře Řádu akademických palem (Chevalier de l'Ordre 

des Palmes académiques). 

 

1.6. Karel Rozsypal (1926-2010) 

JUDr. Karel Rozsypal byl soudní tlumočník jazyka anglického a německého, 

zakládající člen JTP i Komory soudních tlumočníků České republiky a dlouholetý 

funkcionář obou organizací. V nich se podílel na přípravě základních dokumentů, 

programů činnosti i organizační struktury. 

Autor mnoha terminologických prací (publikovaných mj. i v časopise ToP: 

tlumočení-překlad) a učebních textů soudního tlumočení.  

Jeho zásluhou též vznikl systém profesního vzdělávání (nejen) soudních 

tlumočníků Juridikum na Právnické fakultě Univerzity Karlovy v Praze.  

 

1.7. Andrej Rády (1954) 

PhDr. Andrej Rády je duchovní otec Jednoty tlumočníků a překladatelů, 

tlumočníkem a překladatelem ve svobodném povolání. V letech 1990-2002 byl 

předsedou Jednoty tlumočníků a překladatelů a předsedou České rady pro překlad 

a tlumočení.  

V překladatelské práci se zaměřuje zejména na současnou beletrii. Překládá z 

finštiny, němčiny a slovenštiny do češtiny a z finštiny do slovenštiny - např. romány 

M. Waltariho Čierny anjel (Nuori Johannes, Johannes Angelos; Bratislava, 

Slovenský spisovateľ 1990) nebo Tajomstvo Božieho kráľovstva (Valtakunnan 

salaisuus; Bratislava, Tatran 1992). 

 

 

 

1.8. Ewald Osers (1917–2011) 

Dr.h.c.phil. Ewald Osers BA, FRSL byl velmi činný překladatel, který zahraničním 

čtenářům představil mnohé české spisovatele. 



Na pražské německé univerzitě studoval chemii, nicméně před protektorátem byl 

nucen odjet na doporučení profesora Heyrovského do Anglie, kde trvale žil od roku 

1938. V Anglii studoval ruštinu a slovanské jazyky, po celou dobu války i v 

poválečném období spolupracoval s BBC v monitorovací službě, společně s Pavlem 

Tigridem a Karlem Brušákem řídili a přispívali do anglo-českého kulturního 

sborníku Review 41 až 47. 

Ewald Osers překládal do angličtiny a němčiny. Českou poezii do němčiny 

překládal již před válkou pod pseudonymem Walter Hart. V letech 1937–1938 

publikoval v pražských německých novinách Prager Presse a v 

čtvrtletníku U skupiny Blok překlady Josefa Hory, Františka Halase, Vítězslava 

Nezvala, Óndry Lysohorského a dalších básníků. Svou první antologii soudobé 

české poezie Modern Czech Poetry vydal v roce 1945, po válce začal intenzivně 

překládat českou literaturu do angličtiny.  

Kromě češtiny překládal také z němčiny, slovenštiny, ruštiny, bulharštiny a 

makedonštiny. Přeložil na 160 knih, z toho přes padesát sbírek poezie. Publikované 

překlady básní čítají přes 2000 položek. Odborné a čtenářské veřejnosti v Británii, 

USA, Kanadě, Austrálii a v dalších anglofonních zemích představil Jaroslava 

Seiferta, Jana Skácela, Vítězslava Nezvala, Egona Hostovského, Ivana Klímu, 

Karla Čapka, Josefa Hanzlíka, Miroslava Holuba, Antonína Bartuška, Óndru 

Lysohorského a další. Sám Seifert a komise pro udělování Nobelových cen Švédské 

královské akademie uznávali, že Osersovy překlady sehrály důležitou úlohu při 

rozhodnutí o udělení Nobelovy ceny českému básníkovi v roce 1984. 

 

1.9. Miloslav Uličný (1942) 

Doc. PhDr. Miloslavu Uličný je romanista, vysokoškolský pedagog, básník, 

překladatel ze španělštiny, italštiny, portugalštiny a katalánštiny. 

Je autorem odborných translatologických statí a článků a první práce o dějinách 

českých překladů ze španělštiny, odborné články publikuje také v mezinárodních 

translatologických časopisech. Jako vedoucí Klubu kultury překladu (15 ročníků a 

stovka přednášejících) od roku 1994 organizoval veřejné přednášky zaměřené na 

problematiku překladatelské práce. Vlastní básnickou tvorbu shrnul do několika 

sbírek (namátkou První brázda, Druhý pokus, Třetí možnost ad.).  

Těžištěm jeho překladatelské činnosti jsou překlady ze španělštiny, především 

převody poezie a dramat. Řadu svých překladů poezie doprovází medailony, 



předmluvami a doslovy, které jsou v podstatě literárněhistorickými statěmi.  Pro 

dabing nebo podtitulkováním přeložil přes 330 filmů a televizních inscenací nebo 

seriálů – ze španělštiny, italštiny, portugalštiny, katalánštiny i angličtiny. Vytvořil 

též titulky k 12 televizním inscenacím italských oper a k několika španělským 

hudebním komediím. 

 

1.10. Petr Kautský (1948) 

Jeden ze spoluzakladatelů Jednoty tlumočníků a překladatelů, člen Asociace 

konferenčních tlumočníků, Obce překladatelů, současný tajemník JTP.  Překládá a 

tlumočí mezi češtinou a italštinou. 

 

1.11. Dely Serrano 

PhDr. Dely Serrano je hispanistka, překladatelka, tlumočnice, pedagožka, autorka 

několika učebnic a konverzací.  

Přeložila vícero knih i filmů a je i zasloužilou značkařkou Klubu českých turistů. 

Dely Serrano se ve svém díle zaměřila na svůj první jazyk – španělštinu. Napsala 

tak knihu "Španělština? Jednoduše s cédéčkem", přeložila také knihu "Pár hřebíčků 

a nic víc". 

  



Příloha 2: První znění stanov JTP z roku 1990. 

    

 



 

 



Příloha 3: Změny stanov v roce 1992. 

 



 



  

 

 

 

 



Příloha 4: Změny stanov v roce 1996 

 

 

 

 



Příloha 5: Dohoda o vytvoření České rady pro překlad a 

tlumočení (ČERAPT) 

 



 



 



 

  



Příloha 6: Změny stanov v roce 2002

 



  



Příloha 7: Změny stanov v roce 2003 

 



Příloha 8: Změny stanov v roce 2009

 



 

 



Příloha 9: Rozhodnutí Úřadu pro ochranu hospodářské 

soutěže 

 

1.12. ÚŘAD PRO OCHRANU HOSPODÁŘSKÉ 

SOUTĚŽE 

 

 

ROZHODNUTÍ 

Č. j.: ÚOHS-S0381/2017/KD-16394/2018/853/PH.                       Brno: 13. 

6. 2018 

 

Úřad pro ochranu hospodářské soutěže ve správním řízení sp. zn. 

ÚOHS-S0381/2017/KD, zahájeném dne 3. 10. 2017  z moci úřední ve smyslu § 46 

zákona č. 500/2004 Sb., správní řád,       ve znění zákona č. 183/2017  Sb.,  ve  

spojení  s  §  78  zákona  č.  250/2016  Sb.,  o  odpovědnosti za přestupky a řízení o 

nich, a  s § 21  zákona č. 143/2001 Sb., o ochraně hospodářské soutěže        a o 

změně  některých  zákonů   (zákon   o   ochraně   hospodářské   soutěže),   ve   znění   

zákona   č. 262/2017 Sb., ve věci možného porušení § 3 odst. 1 zákona č. 143/2001 

Sb., o ochraně hospodářské soutěže a  o  změně  některých  zákonů  (zákon  o  

ochraně  hospodářské  soutěže),  ve znění zákona č. 262/2017 Sb., jehož 

účastníkem je: 

 

Jednota tlumočníků a překladatelů se sídlem Senovážné náměstí 978/23, Nové 

Město, 110 00 Praha, IČO 00505676, 

 

 

vydává v souladu s § 67 odst. 1 zákona č. 500/2004 Sb., správní řád, ve 

znění zákona č. 183/2017 Sb., toto 

 

1.13. ROZHODNUTÍ 

 

Účastník řízení, spolek Jednota tlumočníků a překladatelů, se sídlem 

Senovážné náměstí 978/23, Nové Město, 110 00 Praha, IČO 00505676, tím, že 

nejpozději pro rok 2007 až pro rok 2017 vydal    a zveřejnil tarify za tlumočení a 



překlad v časopisu ToP (tlumočení-překlad), vydal a uplatňoval zakázané a 

neplatné rozhodnutí sdružení soutěžitelů, které mělo za cíl narušení hospodářské 

soutěže na trhu tlumočení a překladu na území České republiky. Tímto jednáním 

účastník řízení porušoval v období nejméně  od  1. 1. 2007  do 3. 10. 2017  zákaz 

stanovený v § 3 odst. 1  zákona  č. 143/2001 Sb., o ochraně hospodářské soutěže a 

o změně některých zákonů (zákon o ochraně hospodářské soutěže), ve znění zákona 

č. 262/2017 Sb., a spáchal přestupek dle § 22a odst. 1 písm. b) zákona č. 143/2001 

Sb., o ochraně hospodářské soutěže a o změně některých zákonů (zákon o ochraně 

hospodářské soutěže), ve znění zákona č. 262/2017 Sb. 

1.14. II. 

Podle § 7 odst. 1 zákona č. 143/2001 Sb., o ochraně hospodářské soutěže a o změně 

některých zákonů (zákon o ochraně hospodářské soutěže), ve znění zákona č. 

262/2017 Sb., se účastníku řízení, spolku Jednota tlumočníků a překladatelů, se 

sídlem Senovážné náměstí 978/23, Nové Město, 110 00 Praha, IČO 00505676, 

plnění rozhodnutí sdružení soutěžitelů popsaného ve výrokové části I. tohoto 

rozhodnutí do budoucna zakazuje. 

1.15. III. 

Dle § 22a odst. 1 písm. b) zákona č. 143/2001 Sb., o ochraně hospodářské 

soutěže a o změně některých zákonů (zákon o  ochraně  hospodářské  soutěže),  ve  

znění  zákona  č. 262/2017  Sb.,  se účastníku řízení, spolku Jednota tlumočníků 

a překladatelů, se sídlem Senovážné náměstí 978/23, Nové Město, 110 00 Praha, 

IČO 00505676, za porušení § 3 odst. 1 zákona č. 143/2001 Sb., 

o ochraně hospodářské soutěže a o změně některých zákonů (zákon o 

ochraně hospodářské soutěže), ve znění zákona č. 262/2017 Sb., popsané ve 

výrokové části I. tohoto rozhodnutí ukládá pokuta ve výši 144.000,- Kč (slovy: 

sto čtyřicet čtyři tisíc korun českých). 

 

Uložená pokuta je splatná do 90 dnů ode dne právní moci tohoto rozhodnutí. 

1.16. IV. 

Podle § 20 odst. 4 zákona č. 143/2001 Sb., o ochraně hospodářské soutěže 

a o změně některých zákonů (zákon o ochraně hospodářské soutěže), ve znění 

zákona č. 262/2017 Sb., se účastníku řízení, spolku Jednota tlumočníků a 

překladatelů, se sídlem Senovážné náměstí 978/23, Nové Město, 110 00 Praha, 

IČO 00505676, ukládá toto opatření k nápravě: 

 

Informovat prokazatelně ve lhůtě  do 30 dnů po nabytí právní moci tohoto 

rozhodnutí vhodným    a účinným způsobem všechny členy spolku Jednota 

tlumočníků a překladatelů, se sídlem Senovážné náměstí 978/23, Nové Město, 

110 00 Praha, IČO 00505676, o tomto rozhodnutí Úřadu pro ochranu hospodářské 

soutěže. 



 

O splnění tohoto opatření k nápravě je spolek Jednota tlumočníků a 

překladatelů, se sídlem Senovážné náměstí 978/23, Nové Město, 110 00 Praha, 

IČO 00505676, povinen informovat Úřad pro ochranu hospodářské soutěže ve lhůtě 

nejpozději do 15 dnů od uplynutí lhůty k jeho splnění.

 

1.17. V. 

Dle § 79 odst. 5 zákona č. 500/2004 Sb., správní řád,  ve znění zákona č. 183/2017 Sb., 

ve spojení   s § 6 vyhlášky č. 520/2005 Sb., o rozsahu hotových výdajů a ušlého výdělku, které 

správní orgán hradí jiným  osobám,  a  o  výši  paušální  částky  nákladů  řízení,  ve  znění  

pozdějších  předpisů,  se účastníku řízení, spolku Jednota tlumočníků a překladatelů, se 

sídlem Senovážné náměstí 978/23, Nové Město, 110 00 Praha, IČO 00505676, ukládá 

povinnost uhradit náklady řízení paušální částkou 3.500,- Kč (slovy: tři tisíce pět set korun 

českých). Náklady řízení jsou splatné do 15 dnů ode dne právní moci tohoto rozhodnutí. Celý 

dokument je možné si přečíst na webové stránce ÚOHZ

https://www.uohs.cz/cs/hospodarska-soutez/sbirky-rozhodnuti/detail-15511.html


 


